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JIEKCUKOI'PAOMYECKOE OITMCAHUE KOHLIEIITA «CITOPT»
(Ha MaTepualne aHTJIMCKUX U PYCCKUX CIIOBapei)

[TonsiTue «CriopT» SBISETCA OJNHUM M3 KJIIOUEBBIX KOHLENTOB AHTJIMHCKON
KYJbTYpHI, & JJFOOOBh aHTIIMYAH K CTIOPTY ONpPENeNsIeTcs KaKk OJUH U3 HAIMOHATh-
HBIX cTepeoTurioB. HeoThemiiemonr 4epToit OpuTaHCKOTO 00pasza >KU3HU U KYJIb-
TYpBI SABJISIETCA UHTEPEC K CIIOPTY U yUaCTUE B HEM.

Jlekcuueckasi equHuUIia SPOIt mosiBUIIach B aHIIMHCKOM si3bike B XV Beke Kak
3aMMCTBOBaHue M3 (paniry3ckoro disport B 3mauenuu ‘entertainment, pleasant
pastime’ (The Oxford Dictionary of English Etymology Edited by
C. T. Onions, Oxford University Press, 1966).

B pycckuii si3bIK CIIOBO cnopm TPHILUIO U3 aHTIUKUCKOro B 19 Beke, XoTs
B «TonkoBoM cnoBape pycckoro sasbika» B. [lans 1882 r. mannas nexcuueckas
eauHuna enié He 3adgukcupoBaHa. B «ToiakoBoM cioBape pycCKOro si3bIka MOJT
penakmueit [[. H. YmakoBay, uzgmanHoro B 1935-1940 rr., maercs ciemyroiiee
TOJKOBAHUE TOHATUA cnopm: ‘DPU3NYECKHE YIPAKHEHUS, NPEUMYIIECTBEHHO
B (hopMe pA3IMYHBIX WUIP WM COCTSI3aHUN, HMEIOIIME IIeJIbI0 YKPEIUICHHE
OpraHu3Ma U pa3BUTHE MCUXUYECKON OOIpOCTH .

«CnoBapp pycckoro s3pika non pepakuuedn C. M. OxeroBa», W3JaHHBIN
B 1952 rony, ompenenser cnopm Kak ‘(GU3NYECKUE YIPAKHECHHS IJIA Pa3BUTHUS
U YKpEIUIEHHUsI opranu3Ma’. boree pa3BepHyTOE ONpeAesieHHE NaeT « DHUIHUKIOIe-
IUYECKUil cioBapb mnoj penakuuei b. A. BBegeHckoro», m3maHHbiii B 1955r.:
‘CropTt — 3aHsATHE Pa3HOOOPA3HBIMU (PU3UUYECKUMH YIPAKHECHUSIMHU, HaIpaBJicH-
HBIMUA Ha YKpPEIUICHUS! 3JI0pOBbsI U BCECTOpOHHEee (puznueckoe pazputue. Crnopt
BOCIHUTHIBAET KayeCTBa, HEOOXOIUMBIC ISl TPYIAOBOM M OOEBOM JESATEIHLHOCTH:
BBIZIEPIKKY, CaM000JIa/IaHie, HACTOMYUBOCTb, BOJIIO K o0eze’.

B «bonbmoM TOJKOBOM CJOBape pPYCCKOTO $3bIKa MOJ peJaKuuen
C. A. Ky3nenoBa» uznanus 1998 roma cnopt onpeaensiercs: Kak ‘cocTaBHasl 4acTh
(dbu3nyeckoil KynabTypbl, OCHOBaHHasi Ha (PU3UYECKHUX YIPAXKHECHUIX, UMEIOIIas
LENIbI0 Pa3BUTHE M YKPEIUICHUE OPraHu3Ma; BHIMIOJHEHUE TAKUX YIPAXXKHEHUM Ha
COPEBHOBAHMSX; CUCTEMa OpraHW3aIlMd U TPOBEACHUS COPEBHOBAHUN U y4eOHO-
TPEHUPOBOYHBIX 3aHATHI MO Pa3INMYHBIM KOMILJIEKCAM TaKuX yrnpaxkHenuit'. «Ho-
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BBII CJIOBaph pycckoro s3eika» T. @. EdpeMoBoii mpuBOIUT cieAyIOIIee onpeie-
nenue: ‘CoctaBHasg 4acTh (PU3WYECKOM KyJIbTYPhl — KOMIUIEKCHI (DHU3HUECKHUX
YOPaXHEHUW, MMEIOIINE LEIbI0 PA3BUTHE W YKPEIUICHHE OpPraHu3Ma, a TaKkKe
COpPEBHOBAHMSI 110 TAaKUM KoMIuiekcaM. Mrpa B maxmarsl, Ik, pbI00IOBCTBO .

Taxum 06pa3zom, 00bEM KOHIENTA ‘CIIOPT’ B PYCCKOM SI3BIKE BKIIIOYAET B CEOs
TaKue MPU3HAKU KaK ‘(U3HUECKHUE YIPakKHEHHUs , ‘COCTaBHAs 4acTh (PU3UUYECKOU
KyJbTYphl’, ‘CHCTEMA OpraHU3AlMH COPEBHOBAHMI’, ‘YKpEIUJIEHUE 310POBbs
u opranu3ma’. Tonpko B cioBape 2000 roja B KOHIIENT BKJIIOUEHBI TAKWE MOHSITHUS
KaK ‘IIaxMaThl, MIAIIKH, PbIOOJIOBCTBO .

O6patumcs K AePUHULIUAM aHTITUHUCKUX JIGKCUKOTpapUUeCKUX UCTOYHUKOB.

«ITUMOJIOTHUECKUN CI0BAPh aHTJIMMCKOrO sA3bIKa» nox ped. Y. Ckura omnpe-
nenset sport kak ‘activity that offers amusement or relaxation; entertainment, fun;
a pastime or game, pleasure taken in such activity’ Oxchopackuil cioBapb
AHIJIMMCKOrO SI3bIKa MPHUBOJMT CJIEAYIOLIEE TOJKOBAHUS JIEKCEMBI SpOrt: ‘an
activity involving physical exertion and skill in which an individual or team
competes against another or others for entertainment; an occasion on which
people compete in various athletic activities; success or pleasure derived from an
activity such as hunting or fishing; entertainment, fun; (archaic) a source of
amusement or entertainment’. CoriacHo cioBapio Makmuiuiad, ‘Sport is an
activity which involves physical effort, an activity in which players or teams
compete against each other’.

JlnaxpoHUYeCKUi aHaiu3 AHIJIUMHUCKUX CIOBApHbBIX JEPUHULMN MOKa3bIBACT
pa3BuTHEe 3HaueHHs — amusement, entertainment — hunting, fishing — physical
effort, competition. Takum 0Opa3om, eciii B pycCKOM SI3BIKE CIIOPT — 3TO, MPEKIC
BCEro, (pu3nyeckass aKTUBHOCTb, CIIOCOOCTBYIOIIASl YKPEIJIEHUIO 370POBbS, HE
MMEIOIIAsl OTHOIIEHUS K pa3BICYEHUIO W YJIOBOJILCTBHIO, TO B aHIVIMICKOU
JMHTBOKYJIBTYPE 3TO MOHSITUE MOSBUIIOCH, MPEK/E BCErO, B 3HAYEHUU ‘pa3Bieye-
HUE, YIOBOJIbCTBUE, MPUATHOE BPEMSIPOBOXKJIEHUE , KOTOPOE OBLJIO CBA3aHO
C 0XOTOH U pbrOoasikoi. C TeYeHueM BPEMEHU 3HAYEHUE PACIIUPSIETCS 3a CUET I0-
HATUA ‘(U3NUEcKasi aKTUBHOCTh U COPEBHOBAHUE .

Jns moATBEpKAEHUS TaHHOW THIIOTE3bl COIMOCTABUM JAHHBIE CIOBApsl CHHO-
HUMOB aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB. B anrimiickom OkcdopackoM cioBape
CUHOHMMOB U3 45 NpUBEICHHBIX CHMHOHUMOB cJoBa SPOIt 27 — 3T0 cyuiecTBU-
TEJbHBIC, COJEpKAIIME AapXHCEMY ‘pa3BICUYEHUE, YIOBOJIBCTBHUE, IPUITHOE
BpeMsINpoBoXKacHHME’, T. ¢. amusement, fun, frolic, joke, festivity, merry-making,
jollification, recreation, pleasure. «CrnoBapb CHHOHHMOB PYCCKOTO SI3BIKa
3. E. AnekcanapoBoii B KauecTBe HauOoJee YaCTOTHBIX MPUBOJANUT 3HAUCHUS ‘(PuU3-
KyJbTypa, aTJIETHKA, 3J0POBbE’ .

Takum oOpa3om, Ha TpUMEpPE JIEKCUKOTpahuuecKoro OMMCAHMS KOHIIENTa
cnopm / Sport MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ O BaXXHOCTH HMCCIIEIOBAHUSI HALMOHAIBHBIX
KOHIIENTOC(hEp, UTO CIIOCOOCTBYET MOTPYKEHUIO B UCCIIEAYEMYIO JTUHTBOKYJIBTYPY
C LIETTBI0 KPOCC-KYJIBTYPHOT'O OOLICHHUS.
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